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TINUS King of Aſſyria« having put to Death 
1 VV Memmnon his General, and the Huſband of Semi- 
ramis, compelled her to become his Wife, and having 
had by ber @ Son, he likewiſe gave him the Name of 
Ninus. A War afterwards broke out between the A, 
ſfyrians and Bafrians; Z oroaſter, King of the latter was 
killed by Ninus, and he at length was taken Priſoner 
in a bloody Action under the Walls of Babylon. Semi- 
ramis, being informed of this Event, left the Com- 
mand of the City to her Son, and falling unexpefiedly 
upon the Enemy, took Priſoners both Zomira, Daugh- 
ter of Zoroaſter, and Idaſpes, Prince of the Medes, and 
in Confederacy with the Batirians, and at length gain d 
a compleat Vittory and delivered her Huſband from his 


6 aptivity. Ninus therefore reſokved that fſbe ſhould 


have the Honour of a publick Triumph; but ſhe ra- 
ther entreated him to truft her for one Day only with 
Bis Regal Power, and to be abſolute Sovereign of A 
 fſrrias Ninus, out of Love, as well as Gratitude, 


(h complied with her Requęſts. But Semiramis, as ſoon 


as ſhe became abſolute Queen, as ſhe had conſtantly en- 
tertained the Thoughts of revenging her firſt Huſband's 
Death, ſhe immediately confined Ninus in Priſon, re- 


F /clving never to reſtore him to his Throne. This Reſo- 
lution of Semiramis, with the Inſtigations of Zomira 
and Hydaſpes, wheſe Fathers had been killed by Ninus, 


the Love between Zomira aud Ninas the Son, and the 
Interęſt made by bim in ['avour of his Father, make © 
all the Plot of this Drama. Ko 
N. B To avoid be Confuſion, which might be c- 
cafioned by two Perſons bearing the ſame Name, King 
Ninus is called Attalus. 7. ve Scene is in Babylon. 

The Muſick by Signor Galuppi, and ſeveral other 

Maſters, and directed by Sig. Gioacchino Cocchi, _ 


DrRAMATIS PERSON &. 


Y Arr avs, King of Aſſyria, 
Sig Gaetano Quill 


N Sn Ants, Queen of Aſſyria, | 
'$ / Big Colomba Mattei. 


des, heir Son, F 
1 Sig“ Paſquale Potenza, 


Zu RA, Queen of the Bactrians, 
Sigh Apgiola Calori. 


Hy DASPES, Prince of the Medes, 
Sig ds Tenducci, called a. 
Muſician o H. E. H. arts Duke * 


Bavaria. 


AR BARS, A General, 4 „„ 
e Sig Laura Roſa, i 
Compoſer of the Dances, Signor Gallini. 
DANCERS. 


Się nor Gallini, | gignor Forti, | 
Signora Carlini, Neon Bonomi. 


PERS 0 NAGGT 
ATTALO, Re a Aff, „ 
1 Sie” Gaetano Quilici. 


SEMIRAMIDE, Regina degli Aſſiri, 
La Si * Colomba 2 


N INo, F iglio d' Attalo, e Semiramide, . 
1 Sig. Paſquale Potenza, 


Zona, 1 de? Battriani, | 
La Sig“ Agiola Cal, 1 


1 Principe de' Medi, |; | 
I Sig” Ferdinando J. aer detto il — 
22 di S. A. E. il n di Bavaria. 

ARBACE, Capitano delle Guardie, 5 1 85 
14 S . Laura Rya: 

Direttore de- my il Signor Giovanni Gallini. 


54A LLERIN IL. 


II gas Gin Gallini, I. Gonns Giuſeppe Fortl, 
Ta ge Roſa _ La 9 7 Giac. B 
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Airio. : 
| : Nino, ain, ed Idajpe, con Guardie. 
i Ni PRINCIPESSA, 4 hor 
n © aggravi cosi, Tu in me rauvviſa 
Chi del tuo fier deſtino 
SBente Piet. Zem Da te Pietà non curo. 
Tu ſai, ch' eſt into il mio 
Fa dal tuo Genitor. Nin. Se al tuo bel core 


Sol vendetta ragiona ; ; il fier defio 
Sazia Pure: ſe vuoi, nel ſangue mio. 
Zom. Atta o eſtinto voglio, e non il Figlio. | 
| Jaaf. Perche tanta dolcezza ? Altrove i lumi 
Volgi; che — dd tuoi ſguardi ei non è degno. 
Zom. Lo miro fol per fomeutar lo ſdegno. 
Ida. Non fi fomenta con pictoſi ſguardi 
IL odio gammai in un core. 
Nu. Che più tacdi Zomia ? 
Zum. Laſciami, Nino: Ah per Pietà deh parti. | 
Che creſce il dolor mio ſolo in mirarti. 
Nin, Principeſla, i tuoi cenni 
Son leg ge a queſto cor. II Padre eſtinto 
Vendicaſti abbaſtanza. Io ſono. il vinto. 
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SCENE I. 


Ninus, Zomira, and Hydaſpes with Guards: 


b Nin. \RINC E S“, let not thy Grief tranſport | 
115 thee thus. Thou 3 thy Bard Fate 
10 moved my Pity, 

Zom. / deſpiſe thy Pity. ' Think on my Sire, ura by - 

.... thy Father's Hand. 

Nin. Since thy Heart liſtens but to the Di@ates of 


Revenge, take my Blau come. quench. 4 
inbuman Thirſt. 


| 5 Zom. I would have Attalus die, not bis Son. 


Hyd. What means that Tenderneſs ? Turn thine Eyes 

\_ . elſewbere——be doth not deſerve thy Looks. 

: Zom, 1 only look at bim to increaſe my Wr-th. 

Hyd. Hatred never nas beightened by tender Glances. 

| Nin. Why do'ſt thou flay fa long, Zomira. 

Zom. Leave me, Ninus, in Pity leave me. Thy very 
| Preſence increaſes my Anguiſh. 

_ Ni. Princeſs, thy Will is a ſacred Law with my. 


| Heart, Thou haſt fully revenged thy . 
Deatb. Ta an Os | "1 


err 
| vu : 
| Ob! dear Peace, 4 only can .f mitipate 
my Hire; thou art the gentle Breeze that 
can raiſe it from Darkneſs to Light and 
Life k. e 


2 Gods, if ye are ad. attend to my Vows, 
and let not ” Hopes ve var 


SCENE II. 


9 and ee 


| Hyd. Whence, dear Zomira, whence that Sorrow, 1 
dDaeeorceive in thy Eyes ? . 
Zom. The Son of my Enemy bas rouſed in my Mind 
all my peſt Misforiunes, 1 
Hyd. Ab, Zomira, it is not Haired, that thus agitates : 
Adee. T well perceive, from thy Countenance, what 
occaſions thy Grief. Love for Ninus 
Zom. Thou art miſtaken. Hydaſpes, © : 
Hyd. Miſtaken ? Wou'd to Heaven, dear Zonira, * 
was thy Heart that ſpeaks ! ds 


WW  Zom. Can'ſt thou then doubt fit??? 
Hyd. My Love makes me en Betray not all 
m Hopes. What Life I N it all * upon 

| ” Conftancy. | 


1 am bapleſs, but . ever true to thy 6 | 
Heart, which only can make me Parry, | 
1 8 al 
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Cara pace, ah ſola a fel 5 5 
Che conſoli la mia face: 5 
Tu farai Þ aura ſoave, 

Che dal cieco ofcuro Lete 
La ſolleva a ſcintillar. 3 5 


Sommi Dei, 0 giuſti ſiete 
| Proteggete i voti miei; 
3 Non ſia vano in voi ſperar. 


| Tdaſpe, e Zomira, 
| 2 Qual ne? 1005 Kang: O 1 | | 1 5 | 


Turbamento fi legge ? 5 
Zom. Del mio nemico il Figlio ogni ſyenturn I 
In mente mi riduſſe. Idaſ. Odio, Zomira, 
Non &, che $i ti turba. In ſul tuo viſo 
La cagion del tuo duol chiara rav vilo. 
Amor per Nino in ſen — 
| Lom. T'ingauni, 1 
122 M inganno ? > Ah voglia 1] Cie], Zomira amata, / 
Che corriſponda il Cor a' detti tuo? 
 Zom, Dubitarne tu puoi ? Ida. Queſto ſoſpetto 

| E Figlio del mio Amor. Deh non volere 

La mia ſpeme tradir. Penſa che tutta 

La Vita, che m' avanza, | 
N o Cara, dal la tua Cn 

Son ſventurato, 
| Ma penſa, o Cara, 
Che al tuo bel Cora 
To faro grato. 
Se ſei cagione 7 . 
Del mio gioir, 
B 


OY Aro „. 


Se ad altra face 
Accendi il petto, 
Perdo la Pace, 
Non ho ripoſo; 
E un tal ſoſpetto 

Mi fa 1 5 


Zenta 


So, che Idsſpe è fedel; ma i Cor con pens | 
Ser: uirebbe a pu rtar la Go catena. 5 
Degno del odio mio Nino ravviſo; 

Ma odio ſcema, fe lo guardo in vilo. 


80 quab' ardor m' accende, 4 
A quel jariar mi fidogz - | 
Dai ſuo bel Cor dipende | 
La pace del mio Cor. 1 
: A me ch? i voti ſuoi 1 


Scorgo pietoſa al lido 
Piet negar non Pe . 
Ns al mio coſtante Amor. 


SCENA IV. 


j FS 
11 


S-miramide portats in Trionfo hs e Medi, e 
Battriani. Soldati Alt iri con in ene Militeri tolle 


4 Nemici. 3 
Marcia. Attalo, indi Nine, 1 A bace. 1 
A. Dolce, amato ſoſtegno „ : F 


Della . E del Regno 3 3 
Vien ; 
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But if anew Paſſi on ſhould lodge in thy Breaſt, 
no Peace, no Comfort is left for me; doubt 
alone can Kili me. 


Zomira. ; 
SCENE Ill. 
Som, I know Hyda/pes 7s conſtant, but my Heart 72 


poſes his Love, I know that Ninus d. ſerves all 
my Hatred; but it alates whenever [ look at him. 


' 1Thnow the Oe of my. e and truſt him; 
and upon the Faith of his Have 4 


3 the Peace of mine. 

He cannot refuſe me a return of Love and 
| Puy, if I am kind to his Entreaties. 
FF | 8 © E N E IV. = 


Semiramis carried in Triumph by Medean and Bac- 
trian Slaves. Aſſyrian Soldiers IO the Tro- 
phies taken from the . | 


A March, Ninus then Arbaces. 


| 


: Att. Coma, dear Semi ramis, lovely ſupport of my „ Xing 
4 come, and enjiy thy Trophies, This day thai 
B 2 . 
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halt fit on my Throne with ne, and partake of all 


Power. 


Sem. Pl jatisfy thy Wilbes : 3 but nate let Semira- 
mis for a fingle Day govern thy Kingdom, and * 


Mria be ruled by ber Will, 


: Att. 7. Dy rare Merit deſerves a peter Reward : 


This is the Day appointed for thy Royalty. [Exit. 1 
Shen. Shade of my murder*d Huſband, thou now ſhalt 


be reveng d. That Aitalus, who did put thee to 
death, ſhall ſoon meet with his Puniſhment. 


Nin. May I at length embrace thee, dear Mother, af. 


ter ſuch a long Series of Viciſſiiudes and Dangers ? 


Sem. How timely thou com'ſt to me, my Son! | 
Arb. Queen, Queen, all is ready for thy ſolemn Tri- 


umph. The King is waiting for thee. 
Sem. I go. My Son, my Friend, follow my Views. 


Nur AﬀeBiion and Loyalty ſhall be duly rewarded, F 


Son, thou ſhalt ſee how a Mother” Heart 
to thy filial 18 90 


That 13 Day i is come, when at length my 


Soul Hall g is former Happineſs, 


c 


throbs in my Breaſt, I. ſhall be grateful 
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Vieni 4 tuoi Trofei, 
O Semira, a goder. Oggi ti voglio 
Di mie cure compagna aſſiſa in ſoglio. 


| Sem. S' appaghi il tuo deſir. E un giorno ſolo 


Fa, che regni Semira; e che in tal giorno 
Sol dipenda da lei P Aſſiria, e il trono. 


85 At. Di premio aſſai maggiore 


Il tuo gran merto è degno. 
E queſto è il di, che tideſtino al regno. (Parte; 
Sem. Ombra del primo Spoſo 
Or ſarai vendicata. Attalo iſteſſo, 
Che te di vita fe privar, la pena 
Tra poco paghera, Nin. Poſſo al mio ſens 
Stringerti, o Madre, delle gran vicende 
Dopo la lunga ſerie, e il tuo periglio? 
gen. Quanto gradito a me giungeſti, o Figlio ! ! 
Arb. Regina, il tutto è pronto | 
Per la pompa feſtiva. Il Ret attende, 
Sem. Vado Figlio, ed Amico / | 
Secondate i miei voti. A me ſerbats 
II voſtro Amor, la fede ; 
E n' avrete da me degna mercede, 


Figlio: Vedrai nel ſeno 
Qual cor io ſerbo aſcoſo; 
Tu ſii per me pietoſo; 
Io grata a te ſarò. 


Giunſe quel di ſereno, 
Che ritornare all? alma 
La ſua perduta calma 
Al fin rimirerò. | 
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Nis Pl arbace, 


: Ni u. Arbace, per Tomi 
| La mia pace perdei. Arb. Forſe F accele > 
D' Amor la tua nemica? 
Nin. Queſto ſoſpiro in vece mia tel = | 
Arb. Ma qual' eſito ſperi 
Felice all' Amor tuo? Nin. Se x m1 configli, 
_ Ci io non ami Zomira | 
Son vant 1 tuoi config: : 
Che ſol per quella, o Dei 
i Vanne; mi laſcia ſol fra? Jabs miei. 
Arb. Parto; ma tu rammenta, 
=: Che Donna rata, ſe pregar fi mira; 
= La ſua audacia fomenta, e accreſce Þ ira. Parte. 
Nin. Mi ſdegni, mi diſprezzi 
Io non mi cangierd, Spero che il Fato 
Secondar mi vorra. Qual duro ſcoglio 
Nou ſono in mezzo all pages 
Ne ſempre e vil chi teme, o fi confonde. 


* 


Se ardire, e ſperanza 
Dal Ciel non mi viene, 
Mi manca Coſtanza 
Per tanto dolor. 


La dolce ſpetanza 
Vederſi rapire; 
Serbare Coſtanza, 
E ſempre languire, 
Son ſmanie, ſon pene, 


Che opprimono un cor. SC ENA 


1208 

1 
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* 


ACT 1 


"SCENE TC 
Ninus and Arbaces, 


1 Nin. Arbaces, for Zomira' 5 Tove, 1 quite have 1 7 
1 my Peace. 
Arb. Daſt thou love 17 fair Enemy! 2 
Nin. This Sigh can well declare it for me. 
Arb. Y/hat*s the Succeſs thou hop'ſt from thy Lowe? 
Nin. I thou mean'ſt to adviſe me not to love Zomira,, 
thy Advice is fruitleſs z, fince but for her; Je Pow- 
5 ers above Go, and leave me amidſt my Doubts. 
Arb. Igo; but think that the Pride and Hatred of @ 
provik'd fair one witl e. at a Lover S Ett- 
' _- - IF eats. Exit. 
Nin. Let ber deſpiſe and hate me; but yet T ſball not 
= change. I hope Fortune will affit me. Sure Tam 
. not like a Rock amidſt the Waves; but yet be is not 
2 baſe, who yields to Fear, and wants Reſo» 
ution, 


oF Heaven doth not grant me — my 
Strength ſhall fail under my PPT 
Grief. 


To be deprived of the oben 3 one 5 Bages 
ts be conſtant, and yet always in doubt, 
gre ſuch Torments, as no Hun can bear. 


SCENE 


i 


' . e ” 
133 N ; 4s ; 9 
„„ AC 1. 
— 5 =4 o o 8 - N % 
N * 


2 [5 E N E VI, ; 


Attalus on his Throne, 8 Zomira, Hy- 
daſpes and Arbaces; then Ni inus, SR, ſs ; 
Ple and Guards. 


7 


Att. . behold once more your King, Heaven 
this Day, after namberleſs, various Viciſſitudes, re- 
ſtores me to my People. Te all ſaw how greatly my 
 Semiramis, amidſt the Rage of the Battle, did rule 
your armed L-gions. [tis 3 right that fhe ſhould 
fit on my Throne, and govern Aſſyria: Let each of 

you ſwear Allegiance to her. [To Semiramis]! Ce 
my Gift as thou pleaſeſt, My Throne i 15 thine, O F 

Zom. Strange Reſolution! _ > 

Hyd. Reward! due io her merit! 5 

[While Attalus gets from, and Semira- 

mis goes to, the Throne, a Symphony 
is playing. 5 

Sem. Tell me now, Attalus, who has 1be regal Pow. 
er? 

Att. It 7s my a and on hp Will this Day 
depend mine and the Wiſhes of all Aſſyria. 


Sem. Arbaces, let Attalus this Infant be put in 
Chains. 


Att. Diaſt thou ſoy Chains? 5 
Sem. 1 am iby Queen. This is my Wall. 
Att. Ungrateſul! Was thts then the Roward— 
Sem, Say no more ; but go and obey. 
Nin. 7e Gods! Am þ awake, or dreaming? 
Att. I go, Irbuman! but, perhaps :00 late, thy treache- 
rous Heart ſhall be convinced, that neither adverſe 
For tune, nor thy Hatred, can an fink. my Courage. 
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SCENA vi. b Y 
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Sala 45 tend con Tra ron6. 


| Alt» in Trono, Semiramide,. Zaniira, Idaſpe, ed 
Arbace 3 indi Nino. aa ph e 2 e Guardie: 


5 Popoli dell Acta, ecco il Re  voltrs 
Dopo mille vicende 
II Cielo in queſto giorno a voi 11 rende: 
Vedeſte gia come. tra le armi, e I ira 
Le ſchiere ſeppe tegolar Semita. 
." E' dover che anchv in ſoglio 
1 Ella regga l' Aſſiria. 
1 enen le giuri fm. [4 Semiramide. 
| Tu del mio dono 
Fa quell uſs, che vuoi. Queſto è tuo Trono. 
Lem. Che ſtravaganza mail | . 
Idaſ. Oh Merce di lei degna! 
[Al. ſuono di Sinfonia Attals ſrende, e Semirà- 
miae vain Trono. 
Sem. Attalo, dimmi in queſto dt chi regna? 5 
At. Regna Semira; e dipendon da lei „„ 
Oggi 1 voti d- Affiria, ef voti miei +. 
bem. Arbace; in queſto iſtante 3 
Attalo s' incateni. At. A me tatene? . 
Sęm. La tua Regina io ſono; e cot Vogl 
At. Ingrata ! II premio e queſts — 
Sem. T accheta, e parti. 
1 Nen. Oh Dio! Sogno, o ſon deſto? 
fi. Vado, crudele, e in van 
Un dt 8? ACCOTgEra quell? empio Core, : 
„ deſtin non pa vento, e il ſuo furote. 
; 1 C Per 


- - 2 5 3 
4 


Sem, Zomira, e Idaſpe nelle regie ſtanze 
' Zem.” Che giorno mai ? Tdaſ. Che ſtravaganze, o Dei! 
| Nin. Madre, che 85 fiera 


l 
Per te d' intorno 


veggo P' orrore 5 I 
Per te fra l' ombre | ol 
Pave il mio Cores ' 
Per te conforto | 
— [ 
Un Re che piange L 
II proprio ſcempio | ; 
E un nuovo eſempio 4 
D' alta Picta, 1 1 
„„ 1 


Semira mide, Nino, Z omira, lla, eG uardit. 


Vi piaccia d' aſpettare 1 cenni miei. 


[ Partono Zom. & Idaſ. 


Contro del Genitor? Sem. Di mille colpe 

Attalo è reo. Nin. Mae RE, ma è tuo Conſorte. 
Sem. E' mio Spoſo, e mio Rez ma è reo di morte. } 

Vanne z e tra poco cara Spoſa avrai 8 


Ben degna del tuo Amore. 7 
Nin. Fra tema, e duolo mi fi ſpezza il Core. [Parte 
Sem. Ogn' un di yoi mi ſiegua . 
Io ſon voſtra Regina, Voi la fede 
Serbate a me: N' avrete poi mercedee. 
Cauti vi voglio in giudicar. Un' opra A 
Sembra talor delitto, 5 
Ed è vera virtu, Gli affari in breve 3 
Cangieranno d' aſpettoz  _ | | 
E ſpiegarvi il mio cor allor prometto. „„ 
Se 
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; Fre thee 1 am 5 with Horror; bow 
thee my Heart feels an unknown Fear, | 
and my Soul bas v0 C Comfort. 


A King lomenting; his own Deſtruction, is 
an e Ad that muſt awake * we 


Fig. 
8 0 E N E vn. 


Semiramis, Ning Zomira, Hydaſpes and Guards, 


Sem. Zomira, Hydaſpes, go to my Apartment, and 
there wait my Orders, 


Tom. What Day is this? 


Hyd, What frange Viciſſitudes ] 
[Exeunt Zom. wed Hyd. 
Nin. Mot ber, why art thou thus ſevere n. my 
Father ? 
Sem. He is guilty of a a Crimes. 


9 Nin. He is yet thy King, thy Huſband, 
0 Sem. My King's, my Hu ſband's Doom is Death. Go; ; 


thou ſhalt ſcon have a Wife worthy of thy Love. 


| Nin. *Twixt Fear and Grief, my Heart will burſt, 


| Sem. Follow me all; I am your Queen. Be lozal to 
me, and you foall be rewarded. In judging J 
would have you cautious. An Aclion will often ap. 
pear criminal, though really virtuous. Soon Ba 
. change their Face. Then ye will know my 
ter}. 


e666 
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A C 1 5 I. 
1 Sailor, zelieving 10 3 bis Eyes, will 


*" think the Shore, not the Ship, in Motion, 
and even 1 it is the Land that runs, I 


4 nets 1 


„ 4 Child looking at bimfelf i in a Siren, and * 
| believing tos much his own' Eyes, derides | 
26 and plays with, bis own 06 and ibinks | 

binſelf multiplied. © 1 
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troppo erede al ciglio 
Colui, che va per l' onde, 
Anvece del naviglio 
Vede partir le ſponde 3 4 
F 2 che fugge il Ido; 
L pur cosĩ non z. 


8 troppo al ciglio crede 
Fanciullo al fonte appreſſo, 
Scherza con l' ombra, e vede 
Moltiplicar ſe ſteſſo; 

E ſemplice deride 
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Meſs cen rale ſedili Ne 


 Samiramide, Zomira,. ed Hale en Crardle: Poi 


Altalo i in catene, Nino, ed Arbace. 


Onorate la menfa. 


Ch 


% 


| Zur. E MIRA il punto è queſto, 
Da cui la Sorte tua tutta dipende. 
Laſ. Non averne Pieti, Stringere il ferro 
Potria contro te ſteſſa; 
E ̃ reſtereſti coll Aſhhria opp 
Sem. Riſoluta gia ſono. Ora affido. 
5 In vol confido. 
Nin. Quanto m' affligge il tuo deſtino, o Padre! 
AH. Breve fara. | D' atro veleno infetta 
E' la Tazza real. Fard vendetta. 
Sem, Attalo; t' avvicina ; ed in Semira 
La Regnante d' Aſſiria, e tua rimira, 
pigtendi da me? Idaſ. Contro ] infido 


1 


Il diſegno a compir poco ti reſta. 


Tra momenti a morir. 


em. Nemico ancor qualche Pietà mi defta, 

Bu. Cedi il Trono per ſempre; o ti prepara 

At. Donna inumana? 

At. Speri in van. Vile non ſono; 

Pria vo? morir, che abbandonare 1] 9 8 
1. 
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SCENE I. 


A Ground Floor. A Table with four Seats.) | 


Semimmis, Zothirs, and Hydaſpes with Guard#z 


then Attalus in Chains, Ninus and Arbaces. 


* 


Zom EMIRA MIS, upon this Moment all thy 
future Happineſs depends. | 
Hyd. Pity him not; be may one Day employ bis Life 
againſt el and oppreſs both thee and Aſſyria. 
Sem, 1 am reſolved. Sit with me at Te able. 1 rey 
#pon your Loyalty. 
Nin, Pather, my Heart bleeds at 755 Misfortanes; | 
Att. They will be but ſhort. A power ful Poiſon is pro* 
' pared in the Royal Cup. T ſhall be revenged, + 
Sem. Come, Altalus, approach, own that Semiramis 
is Aſſyria's Queen and thine, - 
Att. What do'ſ thou expert from me? 
Hyd. But little is wanting to complete rhy * a- 
Fgainſt that Traytor. | 
Zom, He is my Enemy, and yet rouzes my Pity, | 
Sem Re/ign thy Crown for ever : er rer * in- 
ant death. 
Att. Moſt cruel of Wamen 1 
Sem. Ne, - 
Att. Thy Hopes are vain, "Fas am not a e 7 will 
ratber die, than give vp my Crown, | 
Na; 
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26 A c r II. 
Nin. Deareſt Mother ! 
Sem. I am deaf to Intreaty. His T Doom i 15 Death, 
Nin. Inbuman Mother!  ; — 
Sem. Reach me the Cup. 
Nin. Fatal Command! |Nitius takes the Cup, and 


remains Perplexed. 

Att, J am ſati Feds 

Sem. Now Zoroaſter's Shade ſhall be revenged, 

Hyd, And my Faith ſoon have its due Reward. - 

Nin. Either my Mother, or my Sire muſt periſh, nd | 
by my Hand. Dire me ye Powers! 

Sem What makes thee come ſo flow 2 * 

Nin. My trembling Feet cannot ſupport their Barthen, 

Ninus places the Cup before Semiramis. 

Sen. What can this mean? My Son? N art don 
thus perplereb? 

1 Ab ! foolifh Child! compleat thy boron: 

« Purpoſe. Go, tell ber, 1 oberg the Ye. . 

Hyd. Ze Gods above! 

Sem. What is it I bear? 

Tom. Merciful Heaven, 
Arb. What will be ſbe Eng? s- 

Nin. Give me the Cup; and let the Priſin 95 ny 
Crine. [Ninus takes the Cup and offers to drink. + 

_ Semiramis hinders him, and bids At- 

talus drink. Attalus takes the Cup. 
= os and Ninus draws, and offers to ſtab 

* himſelf. FA 

* Hole Give it to me. bag Wretch, Aber 
Hall bat the Reward Pay to thy Than Crimes. 

: Drink it off this Inſtant. 
Lag Perfidious Woman——T will drink it. 

Nin. Stay, my honour-d\ Father. Have Pity on thy 
Son, Throw ube Poiſon cn the 15 Aan, or T will 
diſpatch myſelf. 7 

Zom. ain them "WY 2 e Hyd. 
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Nin. Madre, Haw: Taci. J. 5 
Nin. Pieta. Sem. Preghi non odo. 
Deciſo & il ſuo deſtin. Nin. Madre crudele! 
Sem. Porgimi di liquore un nappo . 
Nin. Ah "comando fatald © 
[Nino prende una taxza, e reſta confuſo. 
Alt. Son pago appieno. 
25 IL orabra di Zoroaftro | 
Vendicata ſara. J/daſ. Della mia fede 
In breve goderd giuſta mercedes. 
Nin. Deve perir la Genitrice, o il Padre 
| Per le mani d' un Figlio, 
Inſpiratemi, o Dei, qualche confiolio ! 
Sem. Cosi lento a me viteni? Vin. I pie vacilla. 
[Nino pone la tazza avanti Semiramide. 
Sem. Figlib, che fu? Nel volto 
Jo turbato ti veggio. At. Ah figlio Rolto! 
Compiſci i] tradimento. In quella taz za 
Hlle pur che la morte io pre; arai. 
Idaſ. Numi! Sem. Che ſento? 
 Zom. Ah Ciel! A-rb. Che ſard mai? 
Nin. A me quel nappo'; e del mio crc ecceſſo 
Vindice adeſſo ſia que! toſco ſteſſo. 
[Nino riprende la taꝛx in alto di bere. 
Semiramide lo trattiene; e comanda ad 
Attalo di bere, Alttalo prende ta t:2Za 3 
= e Nino ſnuda la ſpada in atto d ncciderfs, 
Sem. Ferma. Cedi la tazza. E tu; pere 
La meritata pena ora ricevi | 
Di tante colpe tue. Tu ſteſſo bevi. 
At. Perfida, si bevrd. Nin. T' arreſta; o Padre. 
Abbi, Madre, Pieti di Nino almeno. 3 
O la tazza ſi getti, o qui mi ſveno. 
Zom. Perdoua a tutti due. Ida. No. Traditori 
| „ Sons 
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Sono entrambi, o Semira; | 

Provino entrambi ancor la tua giuſta i 1 
Sem. Vada la taz za al ſuolz;  [Getta la tazza, 
i Ma cuſtodito 

Attalo reſti al ſuo caſtigo, At. lo vado. 

Il tuo furor non temo. I piu fedeli 

Non m' ha tolto la ſorte; 3 

E ſe dovro morir, morro da forte. 


Va dal furor vorintk 4 ; 
Paleſa il tradimento; 
Ma ti ſovvenga, ingrata, 
Della tradita fe. 


Siegui la frode ordita ; 
Ma penſa in quel momento, 
Che diedi trono, e vita, 
Che tu la togli a me. 


Parte con Arbace, ed alcune delle ghar fie. 
80 E N A II. 


Nino, Semiramide, Zomira, Idaſpe, e guardie, 


Nin. Rendimi il genitor. Sen. Nino; m' aſcolta. 


Io mi voglio ſeordar d' ogni delitto; 

Ma vo' ſempre regnar. Solo in tal guiſa 
Viver potra. Queſta è la mente mia. 
Che ceda il ſerto a me tua cura ſia. 


Non an Calma le mie Pene 
Nel Terror de' dubbj miei; 
Fra il Timore, e fra la Speme 
Agitata ho I Alma in ſen. 


Deh, 


ACT HI. 27 


Hyd. ＋. hey 1 both . beiraned thee; let them both 

Feel the 2 Helis of thy juſt Wrath. 

Sem. Periſh this curſed Cup; [Throwing the Cup. 

Hut let Attalus be kept to his Reward. 

Att. I go. het I defy thy Rage. Fortune has left 
me ſtill ſome faithful Friends. But if Death is my 
Doom——T ſhall die bravely. | „„ 


 Tadulge thy Rage, and even extol thy Trea- - 


ſon; but think PIE. ! who it 15 
thou haſt betrayed. 


Compleat thy 3 But . * tby 
Throne and Life was my Ci. and thou 
Baſt robbed me of both. © 

©: (Bane with Arbaces, and Part of the. Guards, 


8 CEN E 1. 
Ninus, Semiramis, ee, and e 


Nin. Ab ſpare my Fal ber | 
Sem. Hear me, Niuus. Dll forget his G ; but 
I will reign ji agle.. Nothing but this can ſave his 
Life. Such is my Will. Let it be iy Care to mare 
Dim dive up his Crown. x 


1 can find no Relief to my  Sufferings amidſt 
my torturing Doubts, and my Soul waves 
1Wwixt Fear and Hope. | 
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Ab, hear my | V Ws, ye ara) Geds, if yen 
want a Viftim, ye ſoon ſhall bave 425 70 
revengs the Death of my Spouſe. h 

Exit Vith the Guards. 


S C EN E III. 


Hydaſpes, Ninus, and Zomira. 


Hyd. Ninus, why Aid, thou ſave Artalus fron Death, 
Nin. He is my Father. | 
Hyd. He is the worſt of Tyrants. 
Nin. It becomes thee not to judge a King. 
Zom. I muft be revenged of that perfidious Mrelch. 
Nin. Heaven and I ſball join to his Defence. 
om. Thou did'ft pretend to love me. 
Nin. My Lips Fred what my Heart concealed. 
Zom. Thou Jen ſhould'ji feek Aitalus Death to Pleaſe | 
me: 
hs "Tis true, I Ieve thee, but 7 will never 1 2 
wixt Love, and filial Duty. 
Hya. Go en—faitvlefs I/oman ! Deny, if theu dart 
thy new Paſſiobon. 1 5 
Zom. I hence thy unruled J. ranſports * 
Nin. My Happineſs depends all bon dle. 
Zom. Attatus Son mißt not rule wy Love. | 
Hyd I leave thee at Lilerty. 1 fee full well then | 
Zb my Prejence. J lh nor raiſe Fealoujy in | 
by } Minus. | 
Zom. Do no. 1 all me thus, Liydoſpes. 


Nin. 


/0 


8. 


ATTO I 


Deh, 1 miei voti e oh Dei; 3 
de una Vittima volete; 
Hcco; in breve vederete 


Vendicato il caro ben. | 
| [Parte coll Guardit. 


8 E. N A III. 
8 Tdaſpe, Nino, e Zomira. 


{laſ. Nino, perche ſottrarre | | 
Attalo dalla Morte ? Nin, Egki 8 mio Padre. 


Idaſ. E un barbaro, & un Tiranno. 


Nin. A te non tocca 
Di gindicare un Re. Zom, Contro 1 perverſa 
Vendicarmi defio, 
Nin. Sua Difeſa ſaremo il Cielo, ed 
Zom. Tu dicevi d' amarmi. 
Nin. E il Labbro eſpreſſe 
Quel che provo nel Cor. Zom. Dunque dovreſti 
D' Attalo nella Morte il Genio mio 
Secondar con piacer. Nin. T' adoro, & vero; 
Ma però con Amor non mi conſiglio, 
Quando ſi tratta del dover d' un F iglio, 
Idaſ. Segui pure, crudel. Niega, ſe puoi 
Il tuo novello Amore. Zom. E quale inſano 
Impeto e queſto mai? Min. Da? Labbri tuoi 
Dipende il mio Deſtin. 


 Zom, D' Attalo il F iglio 
Non deve nell amar darmi Confi iglio. | 
Idaſ. Ti laſcio in Liberta, La mia Preſenza 
Ti diſpiace, lo vedo. Ingeloſire | 
Il tuo Nino non voglio. Zom. Un ﬆ gran torto, 
Idaſpe, non mi | far, Nis. Se per placarti, _ 
| Richiedi a 


5 41 T0 11. 


Richiedi il SLIDE MR i te l 
Tutto lo ſpargerò, bell? Idol mio. 
Zom. Non mi giova Þ offerta. 
2 Iaaf. E ben, Zomira, 
Giada tu per me, Furtive in Nino 
Tn Volg le Luci; e an ſoſpiri; e porti 
Impreſſo il nuovo Affetto nel ſembiante, 
E non vuoi, che di lui ti creda amante? 
Zim. Di condannarmi ancor Ragion non hai; 
I Moti del mio Cor tutti non ſai. 
Dunque voglio ſperar. Fra nie, e Nino, 
Di Coſtanza, e di Fede 
Un Confronto di far ti chiedo 1 in dons; 3 
E᷑ fe vuoi diſprezzarmi, io ti perdono. | 
EE Addio, mio ben. A' tuoi vezzoli rat 
Un pid Fedel di me non troverai. 


* 


Se non ti moro a a lato, 
Idolo del Cor mio, 5 
Col tuo bel Nome amato 
Fra- Labbri moriro. | 


5 C E N A IV. 
SY. Mey, x Zomira. 


Nis. Or, Zomira, ou ſoli: : 

Pieta non mi negar. Zom. Attalo mora 3 
E ſperar ti permetto . 
VM. Ob Dio! qual prezzo 
Mi chiedi del tuo Cor. Io non pugnai; 

Il Regno non ti tolſi; e non uccifi » 

II tuo gran Genitor. Difendo il mio; 

Ei Sdegni tuo! * ſolo deſio. 


AC UI. 5 * 


Nin. if my. Blood. can appeaſe * Wrath, BY UNS it 
lo | 
Zom. That cannot "pleaſe me. 


Hyd. I leave thee 10 judge, 2 | 7 h . 


Glances on Ninus, . thy Sighs, and all thy 0 ounte- 
nance betray thy new Paſſion ; and yet 201 would 
have me thiuk thou lov ſi An not. 


Zom. Thou haſt not yet Reaſon to condemn me, thou 


| know'ſt not all the Secrets of my Heart. 
Hyd. I will not give up my Hopes. Only compare 
 Jlydaſpes, and Ninus Love and Conſtancy, and then 


T fball forgive thee, if thou ſtill can'ſt deſpiſe me. 
Farewell my Love. Thou never ſhall meet with a 


more fag. Lover. 


Dearet Charmer of my Heart, if I cannot 
die in thy Preſence, 1 at leaft expiring 
Hall repeat thy Name. = 


8 CEN E IV., 


Ninus and Zomira. 


Nin. At length we are alone, Zomira. Refuſe me not 
thy Pity, 
Zom. Let Attalus die, and then thou may I» have 
Hapes. 
Nin. Ze Gods ! The Price of 755 Love is too dear: x 
did not fight, to uſurp thy Throne, nor kill thy Roy- 
al Sire, I only protec} mine and wiſo to calm thy 
Heath. "LP: OS „ 
| Zom. 
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Zom. Hence. I n . enough. »Uſurp 56 


longer the Name of Lover. Do all thou can ſt to 


fave thy Father ; but know that I ſpall defeat thy 


Intent. 


Nin. Muſt I, to obtain thy Love, become my Father's | 


Murderer ? It ſhall not be. I fhall uſe both Prayers 

and Tears. And if Semiramis ſhould be ſtill relent- 
tefs, I ſhall oppoſe thy Hatred, even in Sight of an 
Army, and rather ſpall die, than forſake my Father. 


 Methinks I hear the Sound of the martial 
Trumpet, that calls me to defend my 
Father amidſt Arms and Slaughter. 


I. ſeorn the Frown of Death, the Grave ter- 
rifies me not, if I can but die a dutiful 
Fo, and i" Lover; 


2 EN N 
Zomira. 


Hapleſs Zomira! Love 8 Revenge at onte diſgracf _ 
45 Heart. But Hatred 18 at e, yield to the 
Force of Love. 5 


Sweet and pg ing are as Pangs of Love, 
and can relieve a Scul amidjt the moſt 
aching Pangs. - 

Tell 


A ＋ T 0 Tt "7: a 
Zom, Parti; compreſi aſſai. D- amante il Nome 
In avvenir non uſurpar. Procura 
A pro del Padre tuo compir Þ impreſa; 
lo ſaprò prevenir la tua difeſa. 
Nun Per aver la tua Fe, chiedi, che Nino 
Parricida divenga ? Ah non fia vero. 
La dolcezza uſerò. Pianti, preghiere 
In uſo mettero. Se poi Semira 
Re ſta oſt inata: Incontro all' Odio tuo. 
In faccia a mille ſquadre 
Pria mori: Os, ch abbandonare il Padre, 


Ah & aſcolt gia parmi „ 
_ Quella pm Fromba, _ 
Che fra le ſtragi, e P Armi 
Wi invitera al mio Re. = 

5 Non mi ſpaventa il Fato, 

Non mi fa Orror la Tomba, 

Se a te non moro Ingrato, 
Se ſerbo la mia Fe 


SCENA v. 


Zonira. 


Sventurata Zomita Ardi per Nino; 
Vendicar ti vorreſti. Alf» nel Core 
Vinto ſara Io ſdegno dalls amore. 


Son dolci, ſon care 
D' Amor le catene, 5 g 
E in mezzo alle pene Hh 
Iufingano un Cor. b 

Voi giovani amanti, 
Far late ped vn e | 
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| Nudrite P affetto, 
el la 17 3 


- 


Aue. 1 
5 Nino, e Semifaiide, e 


Nin. E cokls e il falls mio? Sara delitto 
Salvare un Padre? Ah genitrice almeno 
Sem. Chiudi quel labro; e ti ſovvenga audace 
Che ſei tu, chi ſond 10. Nin. LS che dovreſti 
Con occhio pid amoroſo = 
Nino guardar. Nino, che t* ama tanto; 
Che t' onora, e riſpetta, 
Che tutto ſaria pronto il proprio langue 
A verſare per te. Poſſibil mai 
Che ragion non i Parli, 
Che non ti ſveght | in ſen ' Amor di Madre 5 


Sem. [ A parte. ] Par ch' ignota Pietà fi deſti in Peta, 
| TV n. Tranne, fe vuoi dal ſeno 


Di Nino il Cor; ma il-geniror il ſalvi.. 
Ah, ſe vuoi vivo il Figlio 
Cangia, ti Prego, oh Dio? Cangia conſglo 


| » U 2 on 0. 
Nin. Cara, ſe Madre PO | 
3 Abbi Pietà di me 

Sem. Perche t- affanni, ah ba, / 
Anima mia, EET + alas] 


Nin. 


0, Ka 


7 21] me, ye Lovers, if this. be true, even 
_— + while Ibe | Bane of- Fealoyſy tears your 
9 Heart, even then, * w _ Pali. on 
| and are conſtant. | 4 


4 . 


8 K * E 5 51 
1 Court, : 


Ninus and Semiraris, 1 1 

Nin. What 5s ; 1 Guilt ? Fd it a Orin to AT a Ex- 
ther*s Life ? Ab deareſt Mother 

Sem. Be dumb. Preſumptuous Child ; and on'y think 

 evho thou art, who am. 

Nin. Thou foould r look with a Mother's Eye on thy 
Ninus, thy dutiful Ninus; who would aſe ſhed his 
Blood for thy ,Sake. Is it then poſſible that Reajon 
and maternal Love are filent in thy Breaſt? 

Sem. [ Aſide. ] Methinks I feel ſome Senſe of Pig, 

unknown till now. 

Nin. Tear, if t thou wilt, my. Heart from out my Breaſt, 
but ſpare my Father.” Aud if thou care'jt for thy- 
Son's Life; repeal, I beg thee, repeal thy aire Decree. 


„ DbUE TTG. 


1 
Nin. . * Hd Love; compaſſionate 45 
rief. 


Sem. Why ng theu grieve thyſelf, my. deareſt 
e 5 
E. 2 „ Nin. 


Nin. Can I then bope? 
Sem. Ab! could'ſt thou ſee my Heart. 


Nin. Give me 
Sem. Take © Afncere Token, 


Both. Gf toy ny $ Maternal Love. 


Nin. 8 were my Fears, 
Sem, Great were my ans ni. IR 14. 


Sem. Dear Cbild, 
Nin. Dear Mother, A this Moment, 
Nin. M paſt Grief relieved. 
Sem. U paſt Rage conquered. 


The End of che ſecond Act. 


Nin. 
Sem. 
Nin. 
Se N. 


hb. 2, 


£4 


3. 2. 


Nin. 


Sem. 


Del mio 


E' ver penal, J bla ſento, 


Calmato il mio furor, 


A ' A 


Dunque ſperar poſs io? 
Se mi vedeſñ il Co. 


Pammi 7. 5 
Prendi ESincero un pegno 


e 
Bel mie $Materno Amor. 


E' ver penai, 
O Ma dre, En tal Momente pe 
Svanito ogni dolor. 5 " 
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Eſta, Prence, non pid. Tu fai ch' alto re 
Grave cura mi chiaſa. = 
| Idaſ. Ah di laſciarti | 
Non ho cote, mio Ben. Zom, Mi fiegui invano. 
Idaſ. Mercè ti chiedo. Zom. E ſe la (peri, hai torto. 
1daſe Io mi luſingo avcor. Zom. Sei nell inganno. 
Idaſ. Ma perche, mio "_ ſo] ? 
: Lon, Pexche il mio Core 
Arde per FT my down ok 
© Perche] affetto tuo pid non mi piace. 
Laaſ. Ma queſta, oh Dio, Zomira, _ 
E' troppa Crudelta, - Zom. Gradir ortet, 
La mia Sincerita, Idaſ. Tanto tiranno 
Non ſon quanto tu ſei. Tu m' odi, io by amo; 
Tu mi ſprezzi, io t' adoro 
Tu mi fuggi ſpietata, io per te moro. 
= querele. Il tuo deftino 
pietade. Un pid felice amore, 
B N al mio, bramo al tuo Core. 


Zom. 
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Zomir bd Hydaſpes. 1.4 but 


Zom. I \Nough, Hidabus 995 Afairs / 2746 


Importance call me elſewhere, 


Hyd. alas! I have no Courage 10 leave thee. 


7 Thou follow'ſt me in vain. 


Hyd. Have Pity. 


Zom. Thou haſt no Reafiin to odio my b. Fa 

Hyd. Ze I entertain ſome Hope. 85 

Zom. Thou art miſtaken, a Low 

Hyd. But why my Love: —ͤ— 1 

Zom. A new Paſſion lodging in my Breet, makes me 
diſlike thy Tyne”... 


. . 5 
* Uh > bs ub 


Hyd. Alas! Zomira, vis. an unbroms Exanple 7 


Cruelty... ... 1 de 
Zom. Thou ſhould admire my Sineerity. A 


Hyd. I am not as cruel as thou. Thou Mitt me. yer 


1 love thee; thou deſpiſeſt me, yet 1 adore thee ; 
thou fly'ſt me, yet I am dying for thee. 


Zom. Fruitleſs Complaints. I pity thy Misfortunes, 


and wiſh thee a happier Love, as J do myſelf. 


Let 


„ *- 


ACT. I. 8 

Let thy Afretions Meſs. a more conftant : 

2 and on * me in thy : 
.Happineſs.. 33 I 


SCENE IL - 
1 e 


| Hydaſpes and N 


| Hyd. Who would bave thought it x ? Love and Jealouſy 
are tearing my wretched Heart. 

Sem. Hydaſpes, I never wanted thy 4 ance, as at 
preſent, But whence thy Grief ? © | 
Hyd. Crue! Zomira loves me no more. | 
Sem. Hydaſpes, bear thy Loſs with Patience. 7 398 

mmiſe thee a more faithful Louer. 
Hyd. Ze Gods !. What can Face my former Love 
from my Heart, © 
Sem. Reaſon. I. is the greateſt of Fallies 10 torment 
#hyfelf, following and loving a fair-ene, who JO 
thee, and flights thy Paſſion. .. 
Hyd. Who can reſtore lhe Loſs of ber 7 love . 

Sem. Ninus* Siſter, whom I propoſe thee as a Reward 
due to thy Lyoyally, Zomira will ſoen put Attalts 
10 Death, Employ thy Courage and thy Wiſcom 

to my Aſiflance.” 7 ſhall be Queen, and will rule 
- the Afﬀetiions of my Daughter.  _ 
Hyd. bas fhall 1 do? Direct me, gracious Love. | 
Sem. Speak, Hydaſpes, deliberate no longer. 


Ws 4 awn 65 * Zomira 10 e of ny 2 
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"Or A pid d fedele ongetts - 
„Serba 4 * affetto in ſeno : 
E qualcke volta almeno - 
| Ricordati, di me. 


4 8 fy 
"es JR wa 


seu tt. 


Lahn pol e 01 1 


| 110 Chi cdl? Pa avtia Bog. Ardiors la ſrania_ | 


A lacerarmi in ſeno 
Sento 16 miſero cor col tof velend. 


Sem. Prence; dell' opra tua maggior biſogno; 


Come or, non eBbi. . Maperthe ti trovo 
Meſto cosi? Ida. La ag Zomira 

Non m' ama pid Sem. Se del ſuo Cor ti priva 
Non t afflig Er. Idaſpe. lo ti deſtino 


Un' Alma. piu fede le. 1daf.. E come; 1 Dio! 2 


Sveller del primo affettto 
Le radici p.trai? Sem. Colla tagione. 7 
Seguir chi fugge. amar chi tꝰ abbandena, 
T vanita, follia, tormento. inganno. 
FEPT6 Ma chi puo del mio hen riharqn il danno > 


| Sem. 'La germana di Nino 


Als tua fede, a? merti tuo Jeftino. 
Pet 'a man di Zomira Attalo i in bre ve 
Piu non Vivra, Dal tuo valor l' aluto, 
Dal tub [-nno il config! 's) 
puts ottener. Stra Regina; e legge 
Aglt affetti daro della mia figlia. 


Idaſ. Che fg? Pietoſo Amor, tu mi conſiglia. 
Sem. Paria 5 Prenc*, che penti ? {daf. Al fin conof | 


Che won c più Zomira 


„ Degna 


4110 UI. 


Degna della mia fe. De averla amata 


Io mi deggio ſcordar. Qualunque riſchid 
Incontrerò per te. Cangio d' affetto: 


rv Pp offerta, che fai, Semira, accetto. 


* 


Accendi il tuo furore 
Nel tuo valore iſteſſo; 
Vegga “ Aſſiria oppreſſo 
II barbaro ſuo Re. 


Delle lebe biete 


Vinto ſarà ' orgoglioz 
Queſto ſarà tuo ſoglio; 


Trionferò con te. 
S C E N A II. 


Semiramide. 


9 Attalo morto; a riſparmiar la forza, 
E ſovrana regnar, d' Idaſpe i] nodo 
Mi facilita il modo; E fa che tutto 


— ſperanze mie Poſſeda il . 


Al ſuo valor mi fido | 
E al generoſo Core, 
Che m' aſſicura il Trono 
 Ingratat non faro, | 
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hy ACT. 40. 


c feFions ; I will a that ever I did love ber, ab 
encounter any Dangers for iby Sate. I already feel 


a new Paſſion, and e of bs ene Offer. 


Let thy juſt Wrath inflame C ourage, and 
Aſſyria rejoice at the OY of 5 


Tyrant, 


hen thou ſhall hn thy baughty Enemies + 
humbled, and fit on. the Torone, my. 


Ty iumpb will be ne 


SCENE III. 


Semiramis. 


Attalus once diſpatched, Hydaſpes Marriage opens 
to me aweaſy Way to reign without uſing any W 


and ſecures evi Succeſs of all 46 e 


T jruft bis Conte. and will be grateful 7% 
the generous Heart to WIE 1 owe be 


Poſſeſſion of my Throne. 


& . * 1 as K * & 
5 x . ; 
x : ö 2 x * 
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We So C E N E Sx 
Ty A Priſon. gl | 5 


Attalus in Chains, then Ninus without his. Mantle, 


en Aiacre with one of the r 


1 


you " tia this 5 ſhall cloſe the T 3 of my 


Misfortunes. Only the Thuught of Semiramis? Per- 
hdy makes me feel the is of this Moment. 


Nin. My gracious King and Father, 


3 


Att. Mbat brings. thee Bere? Thon art perhaps {he 
Miniſtir of my Death? | 

Nin. I come 16 ſave and reflore thee to thy T brone. Les 

' this Royal Mantle conceal thee, I will remain in 
thy Rocm ; haſte and fear not. Theu Halt meet a 
Trop of thy miſt loyal Sul jects s this is the Way, 
m honeured Haller; thou after (ha't know the 
while. * [| das gives his Mantle to Attalus. 

Att. I tremble at thy Danger. 

Nin. Arbaces will remain, and 4 fend 2 Life. Go © 
with all Speed. 

Att. ll go 10 my Throne, 454 to reveng? my 1 5 

Arb. We cennot fail to be fucceſiſul. Thou reſtoreſt 

Attalus to bis Throne, and all Aſſtria owes its 
Happineſs to thee. PII go, and compleat the glo- 
ricus Deed. Regnice, regpice wih us, we were. 
d Brefſea long enouge, pus now *11s 1 of Hoppi- 


7%. 
Me have / ad, but frem our Yal Grief 


gu ä Pieaſure frings. 
LExit with the Guard. 
= 8 O E N E 
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Aus 0 in Citing poi Nino, fern N ed Ar · 
5 bace, con una Guardia. 


Hit, Eccomi giunto al fin de- ak miei: 
La Tragedia a compir. In tal momento 
Sol del Cor di Semira orrore io ſento. To 
Nin. Padre, mio Re. 8 
; Ati. Che vuoi ? Della mia morts 
Forſe miniſtro ſei ? Nin. Vengo a falvarti. © 
Torna al Trono, o Signor. 1 mio ti W . 
"2 Manto reale. In vece tua qui reſto. 
+ VA, non temer. De” più fedeli un ange 
Alb uſcir troverai; | 
5 Queſta, Padre, & e la via: Tutto Mprai. | 
— [Mino do il ſus Manto ad en 
Att. Ma tremo al tuo perigho, Nin. In mia difeſa 
Arbace veglierä. Vanne; t affretta, ©, 
Att. Si vada dunque al Trono, alla der . 
Arb. Ecco ſicuro il colpo. Attalo al Trono. 
Oggi torna per te. L. Aſſiria tutta 
Dal tuo Zelo il ripoſo e Th 
Riconoſce, confeſſa. Io vado undd „ 
L opra a compir. Alla letizia noſtra . e 
La tua congiungi a - : 
* tempg! di goder ; Fend aff. 


| Abbiam penato, ever; 
Ma in si felice di 
Oggetto di piacer _ . 1 
Sono i martiri. [Parte colla Guardia. 
VVV S CE N A 


T MD 


ATT O II. 
- n wh 7 8 5 "SR 


\ | © T1 F. ; : 3 3 9 : 
| CENA Y, 
= 0 PS a e Zomire con TORT: 


Nin 1. or che "ag 5 a 3 ogni tormento 
Men gravoſo mi ſembra. Zom Attalo mira. 
Traditor mi conoſci? Io fon Zomira. 5 
Di tua morte ecco il punto. Ola, quelP empia 
__ Trafiggete, o miei fidi, _ i 
Nin. Per Piet di tua man, cara, m' uccidi. 
Zoom. Fermate, Nino! Oh Ciel! Come qui {ei ? 
Nin. Per finir di tua mano i giorni miei. = 
Zem. Attalo cerco. Nin. E con miglior conſiglio 
Cada del Padre in vece adeſſo 1] figlio. q 
Zom. Tanto ingiufta non ſano. 
A | Nin. Oh Dio enz 5 
a "ta ſai quanto t' adoro; 
Placati, e m' ama; © di dolor mi moro. £ 
Zom. (Quanto e degno a Amor!) = 
Vin. Parla, mio bene. 
Pieti non ſenti, or che languir mi vedi? 
Zom. Ho di Nino Picta più che non credi. 
| {Parte col ſuo ſe uito. 
Nin. Non mi io? in van. M ama Zomira. 
E di feſtiva gioia En, 
Tutto innondar mi ſento; 
E il paſſato doler neppur rammento. 


Ritre 


\m- 2 3 


SCENE. . 


W 
Ninus, Zomira and Attendants 
: ©. 2$I'P 
Nin. My Father W fafes there is #0 Torment but 
' 7 can Ä 
Zom. Behold me Aitalus, Behold me faitbleſs Mreicb. 
Jam Zomira. Now thy Hour is come, Come on ve 
© faithful Friends, ——and cruſh the bloody Tyrant. 
Nin. Take, dear Zomira, take thyſelf my Life. T 
Zom. Stop, op. Nina. Heavens How art 
thou herees 7 55 Ai 
Nin. Tay ſeek my Death frow ag ns eu 5 
Zom. Tis Altalus I ſeek, * 
Nin. Let the Son periſh, and oare the Faßberg. 
Zom. PI! do no Injuſtice. "IRS 
Ni n. Alas! J. "i know'lt, 3 1 gave — a my 


+ 


Heart. Let 19 Kage ed: to Love; r I W die 55 


of Grief. © W885 

Zom. (No Heart but what a love hint * Aſide. 
Nin Speak, my Love. Art thou ftill my 10 Pig. 
_ while thou ſet ſt mo dying. 

Zom, Heaven knows how I pity Ninas. 
: {Exeunt Zomira and Atteodants? 
Nin. My Hopes are not in vain. Zomira loves me. 
Such a Flood of Foy drowns mmy _ 45 makes me 
forget my paſt Goran; N 8 
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My diftrafted Soul finds Comfort in hs Words, 
and delights in ibe preafing Thoughts of its 
" A OR 

= bis pn Wy Moment off Plafre, is | worth Sony 
IE: Pangs, * | 
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«A Hall vba Those | 


£ ris we? Hydalyes th Guards, chen Atta⸗ 


lus with n and Arbaces. \ 


| Serii. Semin; Attalus i is erer 7 he 3 14 


by Zomira's Rage, bave killed him in the Priſon; 
Ihe goes and fits on the Throne. 7 vis T regs 


i mine, I am your abſolute Rue. 


Att. Attalus lives 12 and can revenge bi Wrong. : 


Sem. Ob Treaſon ' in WOT. 35% » 
Hyd. This i is the Time to exert 4 thy Conrag 1% 


SE); {To 8 
Sem. Fear is e Mp 


Att. Down. from that Throne. 2 by Perf ſoall have 


its Juſt Reward. 


Sem, Tow arveniBates, Shrew, f feorr thy Threat: 


and thy Rage: T * Life 7: bail pay for thy Preſim 


_ I8emiramis offers to 


ch 


nn Rinora in quei detti - = 
F La calma ſmarrita 
Queſta Alma ra pita 4 
Nel dolce penfier. _ 1 


* 


Tra tutti gli affanhi | 
Dov? e _ tormentoz 5 | 
Che vaglia un momento | 
Di queſto piacer? | 


s CEN A vt. 


LI 


Sala d Armi con Trano. 


11 & emiramide, ed 1, 1a/pe con G n pci Attalo con 
| . Jeguito, indi Arbace. | 


"a, W- 


Sem. Aﬀiri; ; Attalo e morto. Alla Prigions 
Corſa fremendo d' ira 
Dx? Battri trucidar lo fe Zomira: * in Tomi 
Ciaſcun m' adori in Trono 


= Sola, e ſempre Regina adeſſo in ſono. 

= Att. Attalo vive ancor. Perverſa io = | 

e Vendicar ! onte mie. Sem. Qual tradimento! 
Laaſ. Or e tempo d ardir. [A Semiramide. 


— 
* 


Sem. Nulla pavento. 
Att. Da aa Trono diſcendi; e paga il fo 
Della Perfidia tua. Sem. T' inganni, iniquo. 
Le tue minaccie, il tuo furor diſprezzio. 
Sara di tanto ardir tua vita il prezzo. 
. per parte. 
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ATTO III. 


Tel Amici, a' cenni miei meco venite, . 
Ait. Ola, quelP infedele cuſtodite. 
Idaſ. Dicontraſtare il paſſo 5 


Niuno tenti di vol. Alt. Mercede implora. 8 


Sem. Pria moriroe. Idaſ. Fara tremarti ancora. 


[Partono Semiramide ed Idaſpe col loro ſe eguile. 


Att. Vano furor. Ma pria ſottrarre il figlio 


Mi conviene al periglio, in cut I ha tratto 
2M generoſo cor. Arb. Il colpo è fatto 
Nel carcere Zomira i in vece tua | 


Nino trovo 


Att. Non pid. Comprendo il reſto, | 


I. infelice peri. Qual colpo è queſts ! 


Vanne, Arbace; ei pid ficli 


Aduna 4 benni miei [ Parte Arbace. n 


Nino 1 innocents 


5 Dal mio dolore aſpetta * 


Senza punto indugiar giuſta vendetta. 
Stolto che ſon? Di chi mi lagno? 10 ftefſd 
Fui la ſola cagion della ſua morte, 


| Oh sein fun eſta! ? 0 Ni ino! Oh forte? } 


Vegzo un nber, his eib reg 
Mi ſpaventa, m' inſulta, e minaccia, 
E ' imago d' Aletto, e Megera 
Ns; e il mio Figlio, che ognor mi rinfaccia 
= ya, Pte e la mia Crudelta. 


— 


e tente dallꝰ 6 aſpetto, 8 
Ma a fermarſi il mio piede è coſtretto, 
Che per tema Pin moto non ha, _ 


SCENA 


Hyd. Follow me, Friends. Lt cs oe 

Att. Guards, ſeize that 7 yaytor. . 
Hyd. Stand off, and oppoſe ine not. | 

Att. Beg now for Mercy. 

Sem. Tl. rather die. 

Hyd. Still ſhe can make rhee tremble. 


[Exit Semiramis and Hydaſpes with their 


; Attendants, 
Att. Her Rage is vain. But firſt of all 7 Gat ſave 
my Son from the Damned: into which his generous 
Heart drove him for my Sake. 


| Arb. The fatal Blow was mel. Zomira found Ni- | 


nus in the Priſon ———— 

Att No more. I underſtand the reſt. OB! ſad Mif- 
fortune] Go, Arbaces, collect my faith/ul Subjects to 
execute my Orders Innocent Ninus expects from 


me a ſpeedy and due Reveuge. Diſtracted Attalus! 
Of whom do'ſt thou complain? Thou wert the only | 
Cauſe of his Death. Ob ! dire Remembrance f Oh 1 


* inus! Os cruel Fortune! 


4 ſee a ghaſtly Form i inſulti 1. \ vat. odd me- 
nacing; is it Aledto or Megara? No; it is 


ACT m. 3 51 


my Son who upbraids me, and reproaches me WW 


bis Death and my Cruelty. 


J try to hw: the horrid Forum but my Feet | 


deny me their Aid, and Fear 8 80 me to 
Ay . pence. : 


Gy; 8 C EN E 


32 8 * ACT. = 
al 50 SCENE the LAST. 


ms, Nen nus, "ce and Hydaſp es then 
Atta s end Arbaces with Guards. PS 


Mio: Ab ! if- thou wilt have me live, appeaſe tp 
Erath. a 

Sem. H Ivdaſpe s.. Ob Confufi on! 8 | 

Hyd. Thou par ſubmit to Heaven's . 124. 

Zom. Refrain thy Rage. | 

Nin. I will jpeak in thy Favour, | 5 not; 1 pro- 
miſe thee to appeaſe my angry Father. But i beu 
muſt reſtore to bim his Crown, and thy Love. 

Sem. Ye cruel Stars | Hearken the popular Applauſe 
that precedes him. Each Swear as zo bs 
Monarch. 

| Att Semiramis thou wert ſubdued at I. engtb. "ay 

 #hink how juje is my Wrath, aud how thou art un- 
worthy of Me cy. I cu ht to revenge my, Mrongs. 

Nin. My gracious Father and Jord. talk not of. Re- 
. Give up thy op. aje, and his Mother to hin, 

3 ko ſaved thy Fe. 

Arr Come on, deerejt Son, and Tet me 56. ec thee. 
Theu beft quite conquered me. Aud thou, dear Se- 
miramis bleſs me again 4 with thy I.cwve. _ 

Sem. Moſt generous King! dine in Qs livion my pal 

| Offences. | 

Nin. Zomira, let thy Hand reward 1 Love. 

Zom I depend upen thy Will. 

Sem. I have pronuſed that thy & Her ſhould be Hyaaſpes* 

Mie. 

ee Jove depends upon thy Premiſe. 

Att. I conſent to the Nupticls. 


Nin. And I, if that's thy Wiſh, 10 N open tos the 
Wap lo the Cr6Wil of - Media. 
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ATTO . Bs 
SCENA ULTIMA 


Semiramide, Nino, Zomira, 10 Idaſpe, poi Anal, E 
| | Hrbace con Guaraiz, 
Nn. Ah, ſe tu vuoi ch* | 10 viva, ; 
Placati. Sem. Idaſpe, ah mio roſſor! Zomira? 
[daſ, Cedi adeſſo al deſtin. Zom. Modera P ira. 
Nin. Io per te parlero. Placato il Fadre, 
Non temer ti prometto; 
Ah rendigli col Trono il primo affctto. 
Sem. Stelle crudeli! Nin. Aſcolta _ 
I applauſo popolar, che le-precede ; 
Ognun gli giura obbedienza, e fede. . 
Att. Semira, al fin ſei vinta. Adeſſo penſa 
Quanto giuſto & il mio ſdegno. 
Quanto il tuo Core Edi perdono indegno. 
Vendicarmi dovrei. Min. Padre, Signore, 
Non parlar di vendetta. A chi la vita 
Seppe ſalvarti fra nemiche ſquadre, 
Dona tu la tua Spoſa, e la fua Madre. 
Att. Vieni, Figlio, al mio ſen. Tu midifarmi, 
E tu, Spoſa, mio ben, torna ad amarmi. 
gem. Generoſo mio Re. D' eterno obblio 
Deb, ſpargi il fallo mid. Nin. Tu, Principeſſa, 
In premio del mio Amore 
Concedimi la deſtra, e il tuo bel Core. 
Zom. Eccomi qual mi vuoi. Sem. Promiſi a Idaſpe 
La tua germana in Spoſa, 
Idaſ. E' Amor mio ſulla tua fe ripoſa. 
Ati. Alle Nozze conſento. Nin. lo, ſe t' aggradas | 
2" Medi al Trono t' OY la ſtrada. 
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Sem. Sempre facciam conte 
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E noi fra quanti 1 Cel eirconda, e 5 
Bo! ce cambio farem d- Amore, E Fede, 
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In si felice giorno 
18 Ta gloia riſucnar. 


+ 1 of + 9. . 4 an 


Nis.” . E co? ſuoĩ tronchi aceent:i 
Eco riſponda intorno N 


jt Al noſtro W . _ Meter aids 


CORO. 


ds} d- avverſo Fat a 


Alma fedel ſia oppreſla, T2” 
Trionfa di ſe ſtefla _ 
Sua bella fedelta, 


NERD i a 3 SECS | 
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Ni II be Ex x 
Nin. & r we ſha a rare ample of 4 3 
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Sim. J and Faith to all Mankind, Ws, . 


DET "* 


Sem, Ter us expreſs the Joy of our Heart in this 
py Ih | 5 


N in. Det Kate ach his wats Anfavers a 
| our j oxful Songs. 


CHORUS, 


When a virtuous Mig is oppreſſed by adverſe 
Fortune, it will exert ſelf, and appear in — 
its true * 1 
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